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As a world-renowned writer, translator and cultural ambassador,
the manifold identities of Lin Yutang constitute an organic whole. His
views on literature, culture and translation are interrelated and
interact on each other. In the span of his over thirty years’ translation
career, Lin Yutang published nineteen translation works, both from
Chinese to English and English to Chinese, with a diverse range of
different translation categories. Besides, translation can also be
spotted in his English-written works Moment in Peking, A Leaf in the
Storm, My Country and My People and The Importance of Living.
What’s more important, in terms of promoting Chinese culture and
facilitating the exchange among different cultures, Lin Yutang could
be labeled as one of the most highly-acclaimed Chinese translator of
Chinese classics, whose Chinese-English translation works enjoy high
recognization in western countries. The depth and width of Lin
Yutang’s translation practice are of great reference significance to
translation studies. However, there are still some deficiencies and
untouched domains existing in current researches on Lin Yutang's
translation. Firstly, the studies at micro level greatly outnumber those
at macro level; what’s worse, most researches overlap in perspective
viewpoint and texts used for analysis. Secondly, the conclusions
reached in some researches are partial and problematic. Last but not

least, a great number of researches are based merely on a slight

amount of Lin Yutang’s translation works, particularly Six Chapters of

A Floating Life, the translation of Chinese poems and philosophic
thoughts in My Country and My People, The Importance of Living and

The Wisdom of China, while his English-Chinese translation, his

auto-translation and adapted translation ( e.g. : The Wisdom of

-
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Confucius, The Wisdom of Laotse, Famous Chinese Short Stories and
The Gay Genius: The Life and Times of Su Tungpo) which contribute
profusely to the promotion of Chinese culture capture unduly little
attention.

Guided by the principles of descriptive translation studies and
with contemporary western translation theories as its theoretical
groundwork , this book probes into the impact of Lin Yutang’s concepts
of literature and culture on the formation of his translation thoughts and
his decision making in the process of translation, analyses Lin
Yutang's translation works which suffers ignorance in previous
researches. This study is conductive to a closer and deeper
understanding of Lin Yutang’s translation. Besides, this book
explores Lin Yutang’s cross-cultural translation concepts and practices ,
expounds its enlightenment in the current social context, and reveals
its reference significance to the translation of Chinese classics.

This book is composed of six chapters. Introduction gives a
literature review of researches on Lin Yutang’s translation, defines the
object, methods, contents and value of this research. Chapter One
combs through and summarizes Lin Yutang’s concepts on literature and
culture which are scattered in both his Chinese and English works.
Lin Yutang’s concepts on culture are summed up into two aspects: 1)
his cultural ideal and attempt to bridge the gap and achieve the
complementation and integration among different cultures in the hope
of the overall prosperity of human civilization; 2) his patriotism to be
an ambassador of Chinese culture when China is in dire peril. Lin
Yutang’s concepls on literature are summarized into three points: the

emphasis on literariness, anti-utilitarianism, and reader-orientation.
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Chapter Two and Chapter Three examine the visibility of Lin
Yutang’s cultural concepts in his translation. Chapter Two illustrates
the reflection of Lin Yutang’s cultural ideal to integrate and enhance
the mutual understanding of western and Chinese cultures on the way
he selects works for translation, the way he compiles, and translation
strategies employed in translating philosophical terms in his adapted
works The Wisdom of Confucius and The Wisdom of Laotse; expounds
the modern value of Lin Yutang’s cross-cultural translation concepts
and practices; illuminates its apocalypse for how to enhance dialogue
among different cultures, how to promote the overall flourishing of
human civilization, how to carry out translation of Chinese classics
when the world is themed by cultural diversity, peace and
development.

Chapter Three takes a close look at the influence of Lin Yutang’s
identity as Chinese culture ambassador when China is at ecritical
moment on his translation practice, with a close reading of his famous
English-written novel Moment in Peking. This chapter defines the
translation elements in the works of migrant writers, verifies from the
perspectives of translation process and norms in translation that the
interpretation of certain cultural components in the literary works of
migrant writers is translation essentially. Then, the translation
elements and strategies adopted by Lin Yutang in Moment in Peking
are sorted out and categorized. Next, this chapter makes a
comparative study on the translation strategies taken by Lin Yutang and
Chinese American writers Jade Snow Wong, Maxine Hong Kingston
and Amy Tan, revealing the impact of Lin Yutang’s cultural identity

on his translation strategies.

vii
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Chapter Four to Chapter Six examine how Lin Yutang’s concepts
on literature help to mold his translation views. Chapter Four looks to
the embodiment of his emphasis on literariness in his beautified
translations in Famous Chinese Short Stories. This chapter firstly
clarifies different modes of rewritings driven by variety of purposes in
translation. Then, it probes into the motivation behind Lin Yutang's
rewriting in this book , analyzes Lin Yutang’s rewriting strategies at the
micro level, including his rewriting to the characters, dialogues,
perspectives and themes. Finally, this chapter expounds the function
and reference significance of Lin Yutang's rewriting practice in
prolonging the life of the source texts as well as fostering the exchange
among different cultures in certain social context.

Chapter Five is a study on the influence of Lin Yutang's anti-
utilitarianism on his selection of works for translation. This chapter
carries out a diachronic survey on three important stages in Lin
Yutang’s translation career, namely, Yusi, Lunyu and outhound
writing after 1936. A conclusion is reached that under no
circumstances Lin Yutang follow blindly the social mainstream thoughts
regardless of the alteration of the dominant ideologies and poetics in
the society, whose understanding of the function of literature,
namely, “art’s for life’s sake™, is a consistent standard in the way
how he selects works for translation in the duration of his whole
translation career.

Chapter Six excavates the effects of Lin Yutang’s reader-awareness
on his auto-translation reflected in Lin Yutang's Comments on Chinese
Culture and Between Tears and Laughter. This chapter firstly takes a

close reading to Lin Yutang’s Comments on Chinese Culture, examines

¥



Lin Yutang’s rewriting when facing readers of different cultural pre-
structure and horizon of expectation; analyzes the forms and effects of
his rewriting as well as the impetus behind it. Through analysis, it’s
revealed that Lin Yutang tailors the English source texts to the taste,
reception and interest of his Chinese readers. Then, this chapter
compares Lin Yutang’s auto-translation with Xu Chengbin’s translation
in Between Tears and Laughter and finds out that Lin Yutang behaves
far more liberal, in whose auto-translation only one master is served,
namely, the reception of the reader. Lin Yutang’s reader-awareness 1s
the momentum and consideration behind the rewriting in his auto -
translation.

To conclude, this book verifies the impact of Lin Yutang’s
concepts of literature and culture on the formation of his translation
thoughts and strategies adopted in the course of translation, which
embodies in his translation purpose, translation standard and the way
how he selects works for translation. In addition, this study is of
certain theoretical and practical significance. Firstly, Lin Yutang’s
cross-cultural translation practice sets a model for the translation of
Chinese classics and the interaction among different cultures in the
hope of achieving boom of human civilization as a whole in 21" century
when dialogue, global ethics, peace and development become the
theme of the new era. Secondly, some issues dealt with in this book ,
for instance, the essential meaning of translation and cultural
competence of translators; Lin Yutang’s literariness-oriented rewriting
practice ; defining and theoretically testifying the translation elements

in the works of migrant writers are of certain theoretical value.
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